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Inledande ritualer Rites d'introduction

Korsets tecken Signe de la croix

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

Au nom du Père, du Fils et du Saint-

Esprit.

Amen Amen

Hälsning Salutation

Vår Herre Jesus Kristus nåd, och

Guds kärlek, och den Helige

Andes gemenskap vara med er

alla.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

Och med din ande. Et avec votre esprit.

Strafflagstiftning Acte pénitentiel

Bröder (bröder och systrar), låt

oss erkänna våra synder, Och så

förbereda oss för att fira de

heliga mysterierna.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et alors

préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Jag erkänner till den Allsmäktige

Gud Och till dig, mina bröder och

systrar, att jag har syndat

mycket, I mina tankar och med

mina ord, i vad jag har gjort och i

det jag har misslyckats med att

göra, Genom mitt fel, Genom mitt

fel, genom mitt mest allvarliga

fel; Därför frågar jag välsignad

Mary Ever-Virgin, alla änglar och

heliga, Och du, mina bröder och

systrar, Att be för mig till Herren

vår Gud.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les anges

et saints, Et toi, mes frères et

sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till evigt

liv.

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés,

Et nous amène à une vie éternelle.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Herre förbarma. Le Seigneur a pitié.

Herre förbarma. Le Seigneur a pitié.

Kristus, förbarma dig. Christ, ayez pitié.

Kristus, förbarma dig. Christ, ayez pitié.

Herre förbarma. Le Seigneur a pitié.

Herre förbarma. Le Seigneur a pitié.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi

välsignar dig, vi avgudar dig, vi

prisar dig, vi tackar dig för din

stora ära, Herre Gud, himmelske

kung, O Gud, allsmäktige Fader.

Herre Jesus Kristus, enfödde

Sonen, Herre Gud, Guds Lamm,

Faderns Son, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss; du

tar bort världens synder, ta emot

vår bön; du sitter på Faderns

högra sida, förbarma dig över

oss. Ty ensam är du den Helige,

du ensam är Herren, du ensam är

den Högste, Jesus Kristus, med

den helige Ande, i Guds Faders

härlighet. Amen.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux gens

de bonne volonté. Nous vous

louons, Nous vous bénissons, Nous

vous adorons, Nous vous glorifions,

Nous vous remercions pour votre

grande gloire, Seigneur Dieu, roi

céleste, O Dieu, Père Tout-Puissant.

Seigneur Jésus-Christ, seulement

engendré Fils, Seigneur Dieu,

agneau de Dieu, fils du Père, Vous

enlevez les péchés du monde, ayez

pitié de nous; Vous enlevez les

péchés du monde, recevoir notre

prière; Vous êtes assis à la droite

du père, ayez pitié de nous. Car

vous seul êtes le Saint, Vous seul

êtes le Seigneur, Vous seul êtes le

plus élevé, Jésus Christ, avec le

Saint-Esprit, Dans la gloire de Dieu

le Père. Amen.

Samla Recueillir

Låt oss be. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Ordets liturgi Liturgie du mot

Första behandling Première lecture

Herrens ord. La parole du Seigneur.

Tack vare Gud. Grâce à Dieu.
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Svarspsal Psaume responsable

Andra behandling Deuxième lecture

Herrens ord. La parole du Seigneur.

Tack vare Gud. Grâce à Dieu.

Evangelium Gospel

Herren vara med dig. Le seigneur soit avec vous.

Och med din ande. Et avec votre esprit.

En läsning ur det heliga

evangeliet enligt N.

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

Ära vare dig, Herre Gloire à toi, ô Seigneur

Herrens evangelium. L'Évangile du Seigneur.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Tros yrke Profession de foi

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av himmel

och jord, av allt synligt och

osynligt. Jag tror på en enda

Herre Jesus Kristus, Guds enfödde

Son, född av Fadern före alla

tider. Gud från Gud, Ljus från ljus,

sann Gud från sann Gud, född,

inte gjord, konsubstantiell med

Fadern; genom honom har allt

blivit till. För oss män och för vår

frälsning kom han ner från

himlen, och genom den Helige

Ande inkarnerades av Jungfru

Maria, och blev man. För vår skull

blev han korsfäst under Pontius

Pilatus, han led döden och

begravdes, och steg upp igen på

tredje dagen i enlighet med

skrifterna. Han steg upp till

himlen och sitter på Faderns

högra sida. Han kommer igen i

härlighet att döma levande och

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en un

Seigneur Jésus-Christ, le seul fils de

Dieu engendré, Né du Père avant

tous les âges. Dieu de Dieu,

Lumière de la lumière, vrai Dieu du

vrai Dieu, engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et par

le Saint-Esprit était incarné de la

Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il est

monté dans le ciel et est assis à la

droite du père. Il reviendra dans la

gloire pour juger les vivants et les
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döda och hans rike kommer inte

att ta slut. Jag tror på den helige

Ande, Herren, livets givare, som

utgår från Fadern och Sonen, som

med Fadern och Sonen tillbeds

och förhärligas, som har talat

genom profeterna. Jag tror på en,

helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag ser

fram emot de dödas

uppståndelse och livet i den

kommande världen. Amen.

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-Esprit,

le Seigneur, le donateur de la vie,

qui procède du père et du fils, qui

avec le père et le fils est adoré et

glorifié, qui a parlé à travers les

prophètes. Je crois en une église

sainte, catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le pardon

des péchés Et j'attends avec

impatience la résurrection des

morts et la vie du monde à venir.

Amen.

Predikan Homélie

Universell bön Prière universelle

Vi ber till Herren. Nous prions le Seigneur.

Herre, hör vår bön. Seigneur, écoute notre prière.

Eukaristins liturgi Liturgie de l'Eucharistie

Offertorium Offertoire

Välsignad vare Gud för alltid. Béni soit Dieu pour toujours.

Be, bröder (bröder och systrar),

att mitt offer och ditt kan vara

godtagbar för Gud, den

allsmäktige Fadern.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père Tout-

Puissant.

Må Herren ta emot offret från

dina händer för hans namns pris

och ära, för vårt bästa och hela

hans heliga kyrkas bästa.

Que le Seigneur accepte le sacrifice

de vos mains pour la louange et la

gloire de son nom, Pour notre bien

et le bien de toute sa sainte église.

Amen. Amen.

Eukaristisk bön Prière eucharistique

Herren vara med dig. Le seigneur soit avec vous.

Och med din ande. Et avec votre esprit.

Lyft upp era hjärtan. Soulevez vos cœurs.

Vi lyfter upp dem till Herren. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Låt oss tacka Herren vår Gud.
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Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Det är rätt och rättvist. C'est juste et juste.

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta. Välsignad

är han som kommer i Herrens

namn. Hosianna i det högsta.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du Seigneur.

Hosanna au plus haut.

Trons mysterium. Le mystère de la foi.

Vi förkunnar din död, Herre, och

bekänn din uppståndelse tills du

kommer igen. Eller: När vi äter

detta bröd och dricker denna

kopp, vi förkunnar din död, Herre,

tills du kommer igen. Eller: Rädda

oss, världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du har

gjort oss fria.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons cette

tasse, Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Sauve-nous, Sauveur

du monde, pour votre croix et votre

résurrection Vous nous avez

libérés.

Amen. Amen.

Nattvardsrit Rite de communion

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig

undervisning, vågar vi säga:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom ditt

rike, ske din vilja på jorden så

som i himmelen. Ge oss i dag

vårt dagliga bröd, och förlåt oss

våra överträdelser, som vi

förlåter dem som överträder oss;

och led oss inte i frestelse, utan

fräls oss ifrån ondo.

Notre Père, qui est dans le ciel, que

ton nom soit sanctifié; Ton royaume

vient, ta volonté soit faite sur terre

telle qu'elle est dans le ciel. Donne-

nous aujourd'hui notre pain

quotidien, et pardonne-nous nos

intrusions, alors que nous

pardonnons à ceux qui

empruntaient contre nous; et ne

nous soumet pas à la tentation,

mais délivrez-nous du mal.
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Befria oss, Herre, vi ber, från allt

ont, ge nådigt frid i våra dagar,

att med hjälp av din nåd, vi kan

alltid vara fria från synd och

säker från all nöd, medan vi

väntar på det välsignade hoppet

och vår Frälsare Jesu Kristi

ankomst.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

För riket, makten och äran är din

nu och för evigt.

Pour le royaume, La puissance et la

gloire sont à vous maintenant et

pour toujours.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag dig,

min frid ger jag dig, se inte på

våra synder, men på din kyrkas

tro, och ge henne nådigt frid och

enhet i enlighet med din vilja.

Som lever och regerar för evigt

och alltid.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son unité

conformément à votre testament.

Qui vivent et règnent pour toujours

et à jamais.

Amen. Amen.

Herrens frid vare med dig alltid. La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

Och med din ande. Et avec votre esprit.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Offrons-nous mutuellement le signe

de la paix.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde, ayez

pitié de nous. Agneau de Dieu,

vous enlevez les péchés du monde,

accordez-nous la paix.

Se Guds lamm, se honom som tar

bort världens synder. Saliga är de

som kallas till Lammets måltid.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.
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Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Herre, jag är inte värdig att du

ska gå in under mitt tak, men säg

bara ordet så skall min själ bli

botad.

Seigneur, je ne suis pas digne que

tu devrais entrer sous mon toit,

Mais dire seulement le mot et mon

âme sera guéri.

Kristi kropp (blod). Le corps (sang) du Christ.

Amen. Amen.

Låt oss be. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Avslutande ritualer Rites concluant

Välsignelse Bénédiction

Herren vara med dig. Le seigneur soit avec vous.

Och med din ande. Et avec votre esprit.

Må den allsmäktige Gud välsigne

dig, Fadern och Sonen och den

Helige Ande.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-

Esprit.

Amen. Amen.

Uppsägning Congédiement

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv. Eller:

Gå i frid.

Allez-y, la masse est terminée. Ou:

allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre vie.

Ou: allez en paix.

Tack vare Gud. Grâce à Dieu.
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